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ΚΑΛΩΣΟΡΙΣΜΑ 
Εκ µέρους του Ενοριακού Συµβουλίου και όλων των µελών της Κοινότητας 
καλωσορίζουµε τους αγαπηµένους µας ενορίτες και τους φίλους επισκέπτες, 
που ήλθαν σήµερα να εκκλησιαστούν µαζί µας στη Θεία Λειτουργία.  
 
On behalf of the Parish Council and all the members of St. Nicholas Community, 
we warmly welcome our beloved parishioners and visiting friends who have come 
today to join us in the Divine Liturgy.  

 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ – LITURGICAL PROGRAM 

 
Τρίτη 24 Ιουνίου   Γενέθλιον Τιµίου Προδρόµου: Θ. Λειτουργία 9π.µ. 
Κυριακή 29 Ιουνίου Αγίων Αποστόλων Πέτρου και Παύλου: 

Όρθρος 8:30π.µ. Θεία Λειτουργία 9:45π.µ. 
Tuesday, June 24:  Nativity of the Forerunner John the Baptist:  

Divine Liturgy: 9:00 am 
Sunday, June 29  Peter and Paul, the Holy Apostles:  

Orthros: 8:30am Divine Liturgy: 9:45am 
 
 

ΜΝΗΜΟΣΥΝΑ 
 
Σήµερα τελούνται το τεσσαρακονθήµερο µνηµόσυνο υπέρ αναπαύσεως του 
αδελφού µας Αθανασίου Τρουπή και εξάµηνο µνηµόσυνο υπέρ αναπαύσεως της 
αδελφής µας Ειρήνης Γιωργάκη. Οι οικογένειες Τρουπή και Γιωργάκη προσφέρουν 
τον καφέ στο εκκλησίασµα εις µνήµην των αγαπηµένων τους και τους ευχαριστούµε 
για τη γενναιόδωρη προσφορά τους στην εκκλησία µας. 



Εἰσοδικόν. Ἦχος βʹ. Entrance Hymn. Mode 2.   
Δεῦτε προσκυνήσωµεν καὶ 
προσπέσωµεν Χριστῷ. Σῶσον ἡµᾶς Υἱὲ 
Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, ψάλλοντάς 
σοι, Ἀλληλούϊα. 

Come, let us worship and bow down 
before Christ. Save us, O Son of God, risen 
from the dead. We sing to You, Alleluia. 

Ἀπολυτίκιον. Apolytikion. 
Τοῦ λίθου σφραγισθέντος ὑπὸ τῶν 
Ἰουδαίων, καὶ στρατιωτῶν 
φυλασσόντων τὸ ἄχραντόν σου σῶµα, 
ἀνέστης τριήµερος Σωτήρ, δωρούµενος 
τῷ κόσµῳ τὴν ζωήν. Διὰ τοῦτο αἱ 
Δυνάµεις τῶν οὐρανῶν ἐβόων σοι 
Ζωοδότα· Δόξα τῇ ἀναστάσει σου Χριστέ, 
δόξα τῇ βασιλείᾳ σου, δόξα τῇ οἰκονοµίᾳ 
σου, µόνε Φιλάνθρωπε. 
 
 

The stone having been sealed by the 
Pharisees and chief priests, * and Your all-
immaculate body being guarded by 
soldiers, * You rose on the third day, O 
Lord and Savior, granting life unto the 
world. * Then the powers of the heavens 
cried out to You, O Giver of Life, and 
shouted, * “Glory to Your resurrection, O 
Christ! * Glory to Your eternal rule! * Glory 
to Your plan for saving us, only benevolent 
God!” 

 
Κανόνα πίστεως καὶ εἰκόνα πραότητος, 
ἐγκρατείας διδάσκαλον, ἀνέδειξέ σε τῇ 
ποίµνῃ σου, ἡ τῶν πραγµάτων ἀλήθεια· 
διὰ τοῦτο ἐκτήσω τῇ ταπεινώσει τὰ 
ὑψηλά, τῇ πτωχείᾳ τὰ πλούσια, Πάτερ 
ἱεράρχα Νικόλαε· πρέσβευε Χριστῷ τῷ 
Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡµῶν. 
 

 
 

Κοντάκιον. 

 
A rule of faith are you, and an icon of 
gentleness, and a teacher of self-control. 
And to your flock this was evident, by the 
truth of your life and deeds. You were 
humble and therefore you acquired exalted 
gifts, treasure in heaven for being poor. O 
Father and Hierarch St. Nicholas, intercede 
with Christ our God, and entreat Him to 
save our souls. 

 
Kontakion. 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν 
ἀκαταίσχυντε, µεσιτεία, πρὸς τὸν 
Ποιητὴν ἀµετάθετε, µὴ παρίδῃς, 
ἁµαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ 
πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν 
ἡµῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· 
Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς 
ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, 
τῶν τιµώντων σε. 

O Protection of Christians that never falls, 
intercession with the Creator that never 
fails, we sinners beg you, do not ignore the 
voices of our prayers. O good Lady, we 
implore you, quickly come unto our aid, 
when we cry out to you with faith. Hurry 
to intercession, and hasten to supplication, 
O Theotokos who protect now and ever 
those who honor you. 



Ὁ Ἀπόστολος  The Epistle 
 
Ἀδελφοί, δόξα δὲ καὶ τιµὴ καὶ εἰρήνη 
παντὶ τῷ ἐργαζοµένῳ τὸ ἀγαθόν, 
Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ ῞Ελληνι· οὐ γάρ 
ἐστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ. ὅσοι 
γὰρ ἀνόµως ἥµαρτον, ἀνόµως καὶ 
ἀπολοῦνται· καὶ ὅσοι ἐν νόµῳ ἥµαρτον, 
διὰ νόµου κριθήσονται. οὐ γὰρ οἱ 
ἀκροαταὶ τοῦ νόµου δίκαιοι παρὰ τῷ 
Θεῷ, ἀλλ᾿ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόµου 
δικαιωθήσονται. ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ µὴ 
νόµον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ νόµου ποιῇ, 
οὗτοι νόµον µὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσι 
νόµος, οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον 
τοῦ νόµου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν, συµµαρτυρούσης αὐτῶν τῆς 
συνειδήσεως καὶ µεταξὺ ἀλλήλων τῶν 
λογισµῶν κατηγορούντων ἢ καὶ 
ἀπολογουµένων — ἐν ἡµέρᾳ ὅτε κρινεῖ 
ὁ Θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων κατὰ 
τὸ εὐαγγέλιόν µου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ.  

 
Brethren, glory and honor and peace for 
every one who does good, the Jew first 
and also the Greek. For God shows no 
partiality. All who have sinned without 
the law will also perish without the law, 
and all who have sinned under the law 
will be judged by the law. For it is not the 
hearers of the law who are righteous 
before God, but the doers of the law who 
will be justified. When Gentiles who have 
not the law do by nature what the law 
requires, they are a law to themselves, 
even though they do not have the law. 
They show that what the law requires is 
written on their hearts, while their 
conscience also bears witness and their 
conflicting thoughts accuse or perhaps 
excuse them on that day when, according 
to my gospel, God judges the secrets of 
men by Christ Jesus. 

 
Τὸ Θεῖον Εὐαγγέλιον  

 
The Holy Gospel 

 
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, περιπατῶν παρὰ τὴν 
θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδε δύο 
ἀδελφούς, Σίµωνα τὸν λεγόµενον 
Πέτρον καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, βάλλοντας ἀµφίβληστρον εἰς 
τὴν θάλασσαν· ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς· καὶ 
λέγει αὐτοῖς· δεῦτε ὀπίσω µου καὶ 
ποιήσω ὑµᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. οἱ δὲ 
εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα 
ἠκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ προβὰς 
ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς, 

 
At that time, as Jesus walked by the Sea of 
Galilee, he saw two brothers, Simon who 
is called Peter and Andrew his brother, 
casting a net into the sea; for they were 
fishermen. And he said to them, “Follow 
me, and I will make you fishers of men.” 
Immediately they left their nets and 
followed him. And going on from there 
he saw two other brothers, James the son 
of Zebedee and John his brother, in the 
boat with Zebedee their father, mending 



Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ 
Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ 
πλοίῳ µετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν, 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. οἱ δὲ εὐθέως 
ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα 
αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ 
περιῆγεν ὅλην τὴν Γαλιλαίαν ὁ Ἰησοῦς 
διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν 
καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς 
βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον 
καὶ πᾶσαν µαλακίαν ἐν τῷ λαῷ 

their nets, and he called them. 
Immediately they left their boat and their 
father, and followed him. And Jesus went 
about all Galilee, teaching in their 
synagogues and preaching the gospel of 
the kingdom and healing every disease 
and every infirmity among the people. 

  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Dear Friends of the St. Nicholas Greek Folk Festival, 

 

I would like to extend my deepest gratitude to everyone 
who contributed to the success of this year’s Greek Folk 
Festival. 

To our dedicated volunteers! Your tireless efforts, 
enthusiasm, and commitment made the event run 
smoothly and created an unforgettable experience for all 
who attended. From preparing and serving, to organizing 
activities and managing logistics, your devotion did not go 
unnoticed. I am sincerely thankful for your support. 

To our generous donors! Thank you for your invaluable 
contributions. Your financial support, as well as donations 
of goods and services, played a vital role in bringing our 
celebration to life. Your generosity sustains our mission to 
promote and preserve our rich Greek Orthodox heritage. 

To everyone who attended the festival! Thank you for 
joining us and taking part in this joyous occasion. Your 
presence, energy, and love for Greek culture brought the 
festival to life. I hope you enjoyed the music, dancing, 
food, and fellowship as much as we enjoyed sharing it 
with you. 

This festival would not have been possible without each 
and every one of you. Whether you volunteered, donated, 
or simply came to celebrate with us, you helped create a 
vibrant and memorable event for our parish and 
community. 

I look forward to welcoming you again next year for 
another wonderful Greek Folk Festival! 

 

With heartfelt thanks, 

Protopresbyter Georgios Oikonomou 


